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TEXT

mJwqAnqlJgqnnqlukqAinqekalJgqmkqxMhuNqlJgqpjxadjma  / mkqxMhuNq lJgqdjmasImnqmayonqkJwqkUhJnq / kJwqtokqlJgqvunqkasImnqxatIlkq sJgq / tIlkqsJgqpadjtgqlugqsImnqpjlkqsJgqkahUnM / hUnMpjlkqsJgq kasIvunq sogqsMwnqdjmJnqpjxakJwqmnq / xakJwqmJnqpadjnogqAnqlJgqwitq higq / witqhigqyWdjxitqtUlJgq / xitqtUlJgqlYigqmasIAWmamavMhgqxitq Anq / kJwqkWmEhitqsgqkinqkaxitqAnqlWAipq / kJwqkWtokqlJgqeka mEhitqAipqlJgq / AYpq:nJgqnjwoasIhgqxitqAnqlYigqAWpjkasIpjlYigqwj / nJgqnjsIkunqekalJgqkjtUlJgqAWma / kjmnqenmatotqtjkaxitqmnq / ljekapJwqnjmJnqvMpokqljsgqenkjmE maAWtotqtjkaxitqkW / woasI mJwqyMngqntqkunqcWAWkjmaAnqtgqlWmJnqpaygqnj / mJnqlWka / kj kWenmEAWka / ljekapJwqnjkjmJnqmJnqAWpjkasI /  
(Transcription incomplete)

TRANSLATION

Once upon a time a small child went searching for a fruit of white jujube and got it. When he had got that white jujube fruit, he went begging for salt at every house. When he had got a full seer of salt, he went to search for a place to hide it. When he couldn’t find a place to hide it, he went and hid it under the water.

When he had hidden it in the water, after two or three days he went to search for his salt. He searched for his salt but didn’t find it, so he scooped the water out of the pond until it was dry. But when he scooped it dry he got only one frog. After tying the frog up, he brought it and asked it: 

‘What did you do with my salt?’

The frog cried jp1.

The boy said ‘You have left only one jp1 of my salt!’

Speaking like this, he tied up the frog and took it away. Then, one man brought a chicken. His chicken came and bit it, and the frog died. So he asked the man: ‘Why did your chicken bite my frog to death?’

At that time, the one who had brought the chicken didn’t know what to say. He said: ‘Take my chicken!’ So the boy took his chicken away.

(Translation incomplete)

ANALYSIS

Link to Audio file for this text
	1)
	mJwq
	Anq
	lJgq
	nnq
	lukq
	Ainq
	eka
	lJgq

	
	m*2
	an2
	l*N2
	nan3
	luk3
	jn1
	kq3
	l*N2

	
	time
	CLF
	one
	that
	child
	small
	CLF
	one


	
	mkqxM
	huNq
	lJgq
	pj
	xa
	dj
	ma /

	
	maak1 khaam1
	hui1
	l*N2
	pai2
	khaa1
	dai3
	maa2

	
	white jujube*
	CLF
	one
	go
	search
	get
	COME


‘Once upon a time a small child went searching for a fruit of white jujube and got it.’

Notes:
* Chaw En Lai stated of this fruit that: ‘When taking this fruit, if you take a glass of water, you will find the water sweet’.

	2)
	mkqxM
	huNq
	lJgq
	dj
	ma
	sI

	
	maak1 khaam1
	hui1
	l*N2
	dai3
	maa2
	sii1

	
	white jujube
	CLF
	one
	get
	COME
	PRT


	
	mnq
	ma
	yonq
	kJwq
	kU
	hJnq
	/
	
	

	
	man2
	maa2
	Yqn2
	k*2
	kuu2
	h*n2
	
	
	

	
	3Sg
	come
	beg
	salt
	every
	house
	
	
	


‘When he had got that white jujube fruit, he went begging for salt at every house.’

	3)
	kJwq
	tokq
	lJgq
	vunq
	ka
	sI
	
	

	
	k*2
	tqk3
	l*N2
	thun3
	kaa1
	sii1
	
	

	
	salt
	CLF*
	one
	complete
	GO
	PRT
	
	


	
	mnq
	xa
	tI
	lkqsJgq
	/
	
	

	
	man2
	khaa1
	tii2
	lak3 s*N1
	
	
	

	
	3Sg
	search
	place
	hide
	
	
	


‘When he had got a full seer of salt, he went to search for a place to hide it.’

Notes:
* Banchob ‘a unit of weight equal to one seer or one and a half kilogrammes’

	4)
	tI
	lkqsJgq
	pa
	dj
	tgqlugq
	sI

	
	tii2
	lak3 s*N1
	pa1
	dai3
	taN1 luN1
	sii1

	
	place
	hide
	NEG
	get
	all
	PRT


	
	mnq
	pj
	lkqsJgq
	ka
	hU
	nM
	/
	

	
	man2
	pai2
	lak3 s*N1
	kaa1
	huu1
	nam3
	
	

	
	3Sg
	go
	hide
	GO
	inside
	water
	
	


‘When he couldn’t find a place to hide it, he went and hid it under the water.

	5)
	hU
	nM
	pj
	lkqsJgq
	ka
	sI
	vunq 

	
	huu1
	nam3
	pai2
	lak3 s*N1
	kaa1
	sii1
	thun3

	
	inside
	water
	go
	hide
	GO
	PRT
	complete


	
	sogq
	sM
	wnq
	dj
	mJnq
	pj
	xa
	kJwq
	mnq
	/

	
	sqN1
	saam1
	wan2
	dai3
	m*n2
	pai2
	khaa1
	k*2
	man2
	

	
	two
	three
	day
	GET
	3Sg
	go
	search
	salt
	3Sg
	


‘When he had hidden it in the water, after two or three days he went to search for his salt.’

	6)
	xa
	kJwq
	mJnq
	pa
	dj
	nogq
	Anq
	lJgq

	
	khaa1
	k*2
	m*n2
	pa1
	dai3
	nqN1
	an2
	l*N2

	
	search
	salt
	3Sg
	NEG
	get
	pond
	CLF
	one


	
	witq
	higq
	/

	
	wit3
	hjN3
	

	
	scoop
	dry
	


‘He searched for his salt but didn’t find it, so he scooped the water out of the pond until it was dry.

	7)
	witq
	higq
	yW
	dj
	xitq
	tU
	lJgq
	/

	
	wit3
	hjN3
	Yau3
	dai3
	khit1
	tuu2
	l*N2
	

	
	scoop
	dry
	FINISHED
	get
	frog
	CLF
	one
	


‘But when he scooped it dry he got only one frog.’

	8)
	xitq
	tU
	lJgq
	lYigq
	ma
	sI
	

	
	khit1
	tuu2
	l*N2
	ljN1
	maa2
	sii1
	

	
	frog
	CLF
	one
	tie
	COME
	PRT
	


	
	AW
	ma
	ma
	vM
	hgq
	xitq
	Anq
	/

	
	au2
	maa2
	maa2
	thaam1
	haN2
	khit1
	an2
	

	
	take
	COME
	come
	ask
	to
	frog
	CLF
	


‘After tying the frog up, he brought it and asked it:’ 

	9)
	kJwq
	kW
	mE
	hitq
	sgq
	kinq
	ka

	
	k*2
	kau2
	ma*2
	hit1
	saN1
	Yin2
	kaa2

	
	salt
	1Sg
	2Sg
	do
	what
	PRT*
	GO


‘“What did you do with my salt?”’

Notes: 
This is probably kan2 ‘RECIP’. Chaw En Lai stated that kin2 does not mean ‘eat’, and gave the following example sentence:

	9.1)
	mnq
	AamU
	sgq
	eka
	AJgq
	hitq
	el
	kinq

	
	man2
	aa1 muu2
	saN2
	kq3
	*N1
	hit1
	lj1
	kin2

	
	3Sg
	work
	what
	LINK
	NEG
	do
	roam
	eat


‘He isn’t doing any work, he is just roaming about.’

0’23”

	10)
	xitq
	Anq
	lW
	Aipq
	/
	
	

	
	khit1
	an2
	lau2
	jp1
	
	
	

	
	frog
	CLF
	say
	ONOM*
	
	
	


‘The frog cried jp1.’

	11)
	kJwq
	kW
	tokq
	lJgq
	eka
	mE
	hitq
	Aipq
	lJgq
	/

	
	k*2
	kau2
	tqk3
	l*N2
	kq3
	ma*2
	hit1
	jp1
	l*N2
	

	
	salt
	1Sg
	CLF
	one
	LINK
	2Sg
	do
	*
	one
	


‘(The boy said) “You have left only one jp1 of my salt!”’

Notes:
* Shan AYpq: ‘small closed basket for carrying salt’


Chaw En Lai translated this sentence as ‘But mine was one seer and you say it was only one jp1.’  


In spoken language, it would also be possible to say ma*2 wA2 jp1 l*N2, but that the use of hit1 in (11) is usual. Thus ma*2 wA2 jp1 l*N2 and ma*2 hit1 jp1 l*N2 have the same meaning.

	12)
	nJgq
	nj
	woa
	sI
	hgq
	xitq
	Anq
	

	
	n*N1
	nai3
	waa2
	sii1
	haN2
	khit1
	an2
	

	
	like
	this
	say
	PRT 
	to
	frog
	CLF
	


	
	lYigq
	AW
	pj
	ka
	sI
	pj
	lYigq
	wj
	/

	
	ljN1
	au2
	pai2
	kaa1
	sii1
	pai2
	ljN1
	wai3
	

	
	tie
	TAKE
	go
	GO
	PRT
	go
	tie
	KEEP
	


‘Speaking like this, he tied up the frog and took it away.’

	13)
	nJgq
	nj
	sI
	kunq
	eka
	lJgq
	kj
	tU
	lJgq

	
	n*N1
	nai3
	sii1
	kun2
	kq3
	l*N2
	kai1
	tuu2
	l*N2

	
	like
	this
	PRT
	person
	CLF
	one
	chicken
	CLF
	one


	
	AW
	ma
	/
	
	
	
	
	

	
	au2
	maa2
	
	
	
	
	
	

	
	take
	come
	
	
	
	
	
	


‘Then, one man brought a chicken.’

	14)
	kj
	mnq
	en
	ma
	totq
	tj
	ka
	xitq
	mnq
	/

	
	kai2
	man2
	nj3
	maa2
	tqt1
	taai2
	kaa1
	khit1
	man2
	

	
	chicken
	3Sg
	DEF
	come
	bite
	kill
	GO
	frog
	3Sg
	


‘His chicken came and bit it, and the frog died.’

Note: 
In this sentence man2 refers to two different people. The first man2  refers to the owner of the chicken and the second one refers to the boy.


The prosodic gap between tqt1 and taai2 allows leads to the translation above.  As a compound tqt1 taai2 would mean ‘bite to death’. 

	15)
	ljekapJwqnj
	mJnq
	vM
	pokq
	ljsgq
	en
	kj

	
	lai3 kq3 p*2 nai3
	m*n2
	thaam1
	pqk3
	lai3 saN1
	nj3
	kai1

	
	therefore
	3Sg
	ask
	again
	why
	DEF
	chicken


	
	mE 
	ma
	AW
	totq
	tj
	ka
	xitq
	kW
	/

	
	ma*2
	maa2
	au2
	tqt1
	taai2
	kaa1
	khit1
	kau2
	

	
	2Sg
	come
	take
	bite
	die
	go
	frog
	1Sg
	


‘So he asked the man: “Why did your chicken bite my frog to death?”’

	16)
	woa
	sI
	mJwq
	yM
	ngq
	ntq
	
	

	
	waa2
	sii1
	m*2
	Yaam2
	naN1
	nat1
	
	

	
	say
	PRT
	time
	time
	like
	that
	
	


	
	kunq
	cW
	AW
	kj
	ma
	Anq
	

	
	kun2
	cau3
	au2
	kai1
	maa2
	an2
	

	
	person
	RESP
	take
	chicken
	come
	CLF
	


	
	tgq
	lW
	mJnq
	pa
	ygq
	nj
	/
	

	
	taN1
	lau2
	m*n2
	pa1
	YaN2
	nai3
	
	

	
	all
	say
	3Sg
	NEG
	have
	that
	
	


‘At that time, the one who had brought the chicken didn’t know what to say.’

Note:
During translation, when Chaw En Lai pronounced maa2 an2 ‘come-CLF’ it was released as [maan2] – i.e. that is without any hiatus glottal stop. 

	17)
	mJnq
	lW
	ka
	/
	
	
	

	
	m*n2
	lau2
	kaa1
	
	
	
	

	
	3Sg
	say
	GO
	
	
	
	


‘He said:’

	18)
	kj
	kW
	en
	mE
	AW
	ka
	/

	
	kai1
	kau2
	nj3
	ma*2
	au2
	kaa1
	

	
	chicken
	1Sg
	DEF
	2Sg
	take
	GO.IMP
	


‘“Take my chicken!”’

	19)
	ljekapJwqnj
	kj
	mJnq
	mJnq
	AW
	pj
	ka
	sI
	/

	
	lai3 kq3 p*2 nai3
	kai1
	m*n2
	m*n2
	au2
	pai2
	kaa1
	sii1
	

	
	therefore
	chicken
	3Sg
	3Sg
	TAKE
	go
	GO
	PRT
	


‘So (the boy) took his chicken away.’

0’50”

	20)
	mJwq
	yM
	ngq
	ntq
	
	
	
	

	
	m*2
	Yaam2
	naN1
	nat3
	
	
	
	

	
	time
	time
	like
	that
	
	
	
	


Note:
Analysis incomplete

